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About the talk： 

This talk presents findings of groundbreaking research on Chinese jurors’ comprehension 

of English-medium court proceedings in Hong Kong, using authentic audio recordings 

from two real jury trials. 

The legal system of Hong Kong is shaped by its colonial past, practising common law 

and utilising juries in serious criminal trials and death inquests. Since inheriting the 

common law legal system, Hong Kong has maintained the use of English as a trial 

language – initially the sole language, now alongside Cantonese. For this reason, the 

ability to understand English is an important requirement for jury service, typically tied to 

education levels. However, in a Chinese society where about 90% of the population 

speaks Cantonese as their dominant language, this requirement excludes many from jury 

service, raising concerns about both representativeness and comprehension issues of 

juries in Hong Kong.  

My study demonstrates that even eligible Chinese jurors struggle to fully grasp English-

language trials. Applying the Voice Projection Framework, I analyse how both discursive 

and physical aspects of courtroom discourse contribute to these comprehension 

challenges.  

The talk also discusses a landmark legal case involving an appeal contesting the trial 

judge’s unprecedented permission for jurors to access the interpretation service intended 

for local defendants and witnesses. This case reinforces my argument that the need for 

interpreting for jurors in Hong Kong is evident and long overdue. Extending the service 

to Chinese jurors serves to improve their comprehension of court proceedings and hence 

better safeguard defendants’ right to a fair trial. The interpretation service will also enable 



citizens with little or no English proficiency to participate in jury service, thus making 

juries more representative of the community, consistent with the fundamental principle of 

trial by peers. While focused on Hong Kong, these findings hold significant implications 

for multilingual jurisdictions where the jury system is in place.  

About the speaker ： 

Eva Ng Nga Shan is Associate Professor and UG Translation Programme Coordinator at 

the University of Hong Kong. She graduated from the University of Hong Kong with a 

BA in Translation, and holds an MA in Translation and Linguistics from the University of 

Birmingham as well as a PhD in Forensic Linguistics from Aston University. She served 

as a staff court interpreter in the Judiciary of the Hong Kong Government prior to joining 

academia. Her research interests lie in court interpreting, legal translation, and bilingual 

court discourse analysis. She is the chief editor of Interpreting in Legal and Healthcare 

Settings: Perspectives on Research and Training (John Benjamins, 2020) and the sole 

author of Common Law in an Uncommon Courtroom: Judicial Interpreting in Hong 

Kong (John Benjamins, 2018), as well as Linguistic Disadvantage in Jury Trials: Lessons 

from Hong Kong and Beyond (Edinburgh University Press, 2025).  

 


